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grand-mères. Soirée bonne au possible,
communiquant amitié et réconfort.

La campoûta à Petchô

Clliaque l'é bal é bin vretâbllia que
s'é passayïc l'ai a omète houitante an
tsi no, que l'ai avai min de coulîdzo
in ci momin. L'ècoûla s'é fazâ din on
grô pâlo vé Abram Tsapoué.

L'ai avai on grô fornè à ban in
molasse avoué on catse-pllia. Ti lé-z-écoûli
dévessan apporta lô bocon de boû lo
matin po etsaudâ lo pâlo. Lo régen
n'avai pâ étâ à l'ècoûla pé Lozena.
L'îre Diuste Mercanton ma on lai dezai
Petchô. L'îre prau instrui ma l'îre
crouïo quemet lé mellion dau tsemin.
L'avai adî on ptichin dordon dé coûte
li ; savai assebin bâillî lé tsatagne ; vo
sède que le N'é pâ fauta de vo l'es-
plliquâ Démaurâve prau llien de
l'ècoûla que puâve pâ alla dîna tsi li.
Pregnai son dîna din on pana é pu
mettai etsaudâ son medzî din Io catse-
pllia dau fornè.

A la saillâte lai arrevâve prau sovin
d'alla bâre quartetta au cabaret de la
Foirdze que n'îre pâ tan llien.

L'ai in è arrevâ de yena que vu vo
la raconta que Tarai pèt-ître mi fé de
pâ alla quartetta ma de se veillî son
medzi que l'îre au catse-pllia.

L'avai étâ crouïo encora mé que de
cotouma. In avai éco onna bouna do-
zanna avoué son dordon, mîmamin lo
grô Samin que n'avai pâ su on mo de

son alecon. Adan, à la taillâte, quan
Petchô l'a étâ vîa po lo cabaret, lo grô
Samin l'a de ai-z-autre, que lé-z-a in-
necî : « No fau lai fére onna fâça, à

cllia routa de Petchô Yé vuaîtî que
l'a po son dîna ; l'a de la campoûta
avoué on pioton. No fau tré ti lai cre-
tchî dedin, sa campoûta, po lo tsateyï
d'avâi étâ pî que lo diabllio sta ma-
tenâ »

L'affère l'a d'aboi étâ vota. L'a étâ

pllie châ que po lo conset communat
L'an saillâ lo bôle de campoûta su lo

fornet à ban é pu, hardi, l'an tré ti
défelâ lé-z-on aprî lé-z-autro in cret-
chin tan que puâvan in sailli su lo bon
dîna à Petchô

La vêprâ, quan l'an-z-u étâ setâ é prè

po fére lo thèmo que l'îre «Ne fau jainc
se vindzi su sta terra », lo grô Samin
s'è leva é pu l'a demanda dinse à

Petchô :

— Monchu lo régen, perdonnâ-me.
voillâvo-vo demanda se vo-z-ai bin dîna

à midzo. A la saillâte on avai-z-u
soin de bin manteni lo fû que voûtra
campoûta avoué clli bî pioton satson
bon tsau. Lé mau san de medzi quan
lo medzi lé quemet lo bâre au vî

— Vo-z-îte vretablliamin rido sâdzo

d'avâi tan soin de me. Gran maci mille
yâdzo La campoûta avoué lo pioton lé
oquie de rido bon. ma to para me sim-

bllie que Luise l'avai rido mè d'iguie
po la cuâre. Simblliâve de la soupa

Pierro Terpenaz.
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